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D  
 

Der Doppelte  
 

Der Buchstabe D verdoppelt sich gerne. Er taucht im Wortinneren fast immer als 
„dd“ auf. Allein steht er nur am Wortanfang.  
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Wörterbuch  

 
Wortfamilien „da“ und „dar“: Schon in althochdeutscher Zeit wurden die zwei verschiedenen 
Wörter „da“ und „dar“ vermischt.1 Das Hochdeutsche entschied sich meist für „da“; nur selten blieb 
ein „dar“ erhalten. Das Hochschwäbische entschied sich folgendermaßen:  
a. „da“ mit seinem langen a blieb erhalten; entsprechend dem hochschwäbischen Lautwandelge-
setz für langes a wurde es zu å eingedunkelt.2  
b. „dar“ mit seinem „r“ blieb erhalten (wie englisch in „there, thereby, therefore“ usw.). Zentral-
schwäbisch wurde das Wort zu „dor“ [do̭r] mit o-Leichtlaut, südwestschwäbisch zu „dr“ [dṛ] mit silbi-
schem r. Nachfolgend wird „dor“ geschrieben; südwestschwäbisch gilt dafür „dr“.  

da̱  lokales Adv  
 ~ hin; ~ hinab; ~ hinein  

A  då̠ [dɒ:]; vgl. → hier swb  
 ~ nã̠; ~ na̠a; ~ na̠e  

1dabe̠i <ohne r>, Adv  
 hast du deine Sachen dabei?  
2dabei  Pronominaladv.  
 da̠bei bleibt es aber!  

W  
 

W  
 

dorbe̠i <mit r>  wie in engl. thereby; von ahdt dār bī;  
 håsch dae Sach (sg!) dorbe̠i?  

då̠dorbei  
 då̠dorbei ble̱ibd-s fae!  

dabeibleiben  
dabeihaben  
dabeisein <daba̱isain, 2x ai>  

 
dableiben  

G  
 

G  
 

G  

dorbe̠ibleiba – dorbe̠ibliiba  unr  
dorbe̠ihao – dorbe̠igheed  unr  
a. z-swb dorbe̠isae – dorbe̱igwäa  unr  
b. sw-swb drbe̱isae [drͅʹbeısae] – drbe̱igsae  unr  

då̠bleiba – då̠bliiba  unr  
 
Dach  
 → Walm~, Ziegel~  
 → überdachen  

Dachbalken  
Dachboden  
Dachbodenfenster  
Dachdecker  
Dachdämmung  
Dachfenster  
Dachfläche  
Dachladen  oberes Giebelfenster  

Dachplatte  Ziegel  
Dachrinne  
Dachs <dạcks>  
Dachsbau  
Dachschaden  

AS  
 
 

 
WG  
W  
 
 

A  
G  
W  
 

AS  
S  

AS  
 

Dạch n, Dẹchor, Däc̣hle; pl hdtb falsch Dächor  
 Wạlm~; Zi̱igl~  
 ibordacha  

Dạch~balga m, ~bälga, -  
Be ̠ n~e Bühne f, ~ena, -  Wort der e-Dekl  
Be ̠ ne~lada3 Bühnenladen m, ~läda, -  
Dạchdeggor m, ~, -  
Dạchdemmong f, ~a, -  
Dạchfäasdor n, ~, ~le  
Dạchflech~e f, ~ena, -  Wort der e-Dekl  
Be ̱͂ ne~lada m, ~läda, ~  
Dạchbladd f, ~a, -  
Dạchrenn f, ~a, -  
Dạggs m, ~, Däg̣gsle  
Dạggs~bau m, ~bei, -  
1. von Bauten: Dạch~schada m, ~schäda, -;  
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Dachsparren  
Dachstuhl  

W  2. von Personen: Schmạrra m, ~, -  
Dạchsbarra m, ~, -  
Dạch~sdual m, ~sdial, -  

1Dackel  Dachshund  
2Dackel  Schimpfwort  
 

dackelhaft  dumm, töricht  

 
 
 

W  

Dạggl m, ~, Dạggale  
Dạggl m, ~, Dạggale  Schimpfwort für e. blödsinnig 
 handelnden Menschen; dim für Kinder  

dạggelich  
 
da – dor: Siehe oben vor → da.  
1dadurch  Adv  
 dadurch ist er krank geworden  
2dadurch  Pronominaladverb  
 dadurch wurde es besser  
1dafür <dafüǎ, ohne r>, Adv  
 ich bin dafür!  
2dafür  Pronominaladverb  
 dafür kann sie nichts!  
1dagegen  Adv  
 ihm dagegen ging es besser  
2dagegen  Pronominaladverb  
 da kannst du nichts ~ machen  

dagegendrücken  

A  
 

W  
 

W  
 

 
W  
 

W 
 

W  
 

W  

dådu̠rch; enklit. dådurch  
 dådurch isch-or grangg wårda  

då̠dordurch  
 då̠dordurch isch-s bẹssor wårda  

dorfi̠r; enklit. dorfir <mit r, vgl. engl therefore >  

 i bee dorfi̠r!  

då̠dorfir  
 då̠dorfir kã-se niggs!  

dorge̠ga, enklit. dorgega  
 e̠em dorgega isch-s bẹssor ganga  

då̠dorgega  
 då̱dorge̱ga kãsch nịggs macha  

dorge̠gadrugga – dorge̠gadruggd  

 

Wichtige politische Wörter:  
 Wichtig für Regierungspolitiker: „I bee dorfir!“.  

 Wichtig für Oppositionspolitiker: „I bee dorgega!“.  

 
da – dor : Siehe oben vor → da.  

daheim  
1dahe̠r  Adv  
2da̠her  Pronominaladverb  
 das kommt daher, dass  

dahergelaufen  Adv  

 sie kommen ~  

daherkommen  
 mit etwas ~  

daherreden  
 das war nur so dahergeredet  
1da̠hin  Adj  
 da̠hin und dọrthin  
2dahin  Adj iSv gebrauchsunfähig  
da̠hinein  Pronominaladverb  
1dahịnter <i betont>, Adv  
 da steckt etwas dahinter!  
2da̠hinter  Pronominaladverb  
 das Versteck ist da dahinter  

 
 

W  
 

 
 

 
 

 
 

W  
 

W  
W  
 
 

W  

dorho̠em, gel. dorho̠emd4  
dorhä̠r; enklit. dorhär  
då̠dorhär  
 de̱es kommd då̠dorhär, dass  

dorhä̠rgloffa  
 se kommed ~  

dorhä̠rkomma – dorhä̠rkomma  Vb unr  
 midd äbbes ~  

dorhä̠rschwäzza – dorhä̠rgschwäzzd  
 de̱es isch blo̱s so dorhä̠rgschwäzzd gwä̱a  

då̠nã  
 då̠nã ond dọrdnã  

hẽ̠; hẽ̠nich  
då̠dranae  
dorhẹndor; enklit. dorhendor  
 betont: då sdäggd äbbes dorhẹndor!  

då̠dorhendor  
 s Vorsdẹgg isch då̱dorhendor  

 
Dahlie  
damals  Adv  
1Dame  Frau  
2Dame  Brettspiel  
Damenschneider  
Damen~tasche; ~täschchen  

 
AW  

 
 
 
 

Da̠hli~e f, ~a, -  
meist då̱͂ måls; älter säḷlmål5  
Da̠m f, ~a, -  
Da̠me n, -, - 
Da̠maschneidor m, ~, -  
Da̠madäschle dim  

 
da – dor: Siehe oben vor → da.  
1damịt <i betont>, Adv  W  dormịdd; enklit. unbetont dormidd  



Deutsch – Schwäbisch   /   D  
 
 

74  

 damịt es auch so geschieht  
2da̠mit <a betont>, Pronominaladv  
 da̠mit hat er ihn erstochen  

 

WA  
 

 dormịdd-s ao so gschi̠id  

då̠dormid  
 då̠dormid ~ hådd-or-n vorsdọcha  

 
dämlich  
Damm  
dämmen  
 → ein~ 

dämmern  
 
 es dämmerte ihm  er begriff  

Dämmerung  
Dämmung  
Dämmschicht  
Dämmstoff  

A  
A  

AG  
 

AG  
 

 
A  

de̠mlich  
Dạmm m, Dẹmm, -  
dẹmma – dẹmmd  
 a̱e~  

dẹmmora – dẹmmored  
 1. vom Tageslicht; 2. iSv etwas begreifen  
 s hådd-em dẹmmored  

Dẹmmorong f, ~a, -  
Dẹmmong f, ~a, -  
Dẹmmschichd f, ~a, -  
Dẹmmsdoff m, ~, -  

Dampf  
dampfen  
 → ver~  

dämpfen  
Dampfer  
Dämpfer  
dämpfig <~ch, ~ge>  
Dampfmaschine  
Dampfschiff  

A  
G  
 

AG  
 

A  
A  

Dạmpf m, Dẹmbf, -  
dạmbfa – dạmbfd  
 vor~  
dẹmbfa – dẹmbfd  
Dạmbfor m, ~, -  
Dẹmbfor m, ~, -  
dẹmbfich, ~che, gel. de ̠ bfich <n-swb immer ch>  
Dạmbfmaschẽ f,  ~na, ~le  dim f. Spielzeug  
Dạmbfschiff n, ~, -  

 
da – dor: Siehe oben vor → da.  
1dana̠ch <2. a betont>, Adv  

 dana̠ch ging sie heim  
2da̠nach <1. a bet.>, Pronominaladv  
 genau da̠nach ist es passiert  

daneben  
 

danebengehen  misslingen  
danebengreifen  
danebenschießen  
danebentreffen  

W  
 

W  
 

W  
 

G  
W  
 

G  

1. dornå̠ch; enklit. dornåch; 2. nåche6  
 dornå̠ch isch-se ho̠emganga  

då̠dornåch  
 gnao då̠dornåch isch-s bassird  

dornä̠abed7  1. lokales Adv; 2. Adv iSv verfehlt;  
 hdtb falsch dornä̠aba  

dornä̠abed~gao – ~ganga  unr  
dornä̠abed~langa – ~glang(e)d  
dornä̠abed~schiasa – ~gschossa  unr  
dornä̠abeddräffa – ~droffa  unr  

 
Dänemark  
dänisch 

WA  De̠nemark  vgl. engl. Denmark mit e   
de̠nisch  

Dank  
 Vielen Dank!  

Danke!  
Dankeschön  
dankbar  
danken  

AS  
 

 
 
 

G  

Dạngg [dãŋg] m, -, -  
 Dạnggschee vi̠ilmål!  

Dạnggschee!  
Dạnggschee n, ~, -  
dạnggbar  
dạngga – dạnggd  ↔ tanken swb  

dann  
 und dann …  
1dara̠n <2. a betont>, Adv  
 ich bin dara̠n!  an der Reihe  
2da̠ran <1. a bet.>, Pronominaladv  

 da̠ran haben sie es gemerkt  
daran hin  
darauf  lokales u. temporales Adv  

daraufhin  Pronominaladv  

 daraufhin ärgerte sie sich  

W  
 

A  
 

WA  
 

W  
W  
W  

nå̠  
 ond nå̱ … swb sehr häufig beim Erzählen  
drã̱͂   
 i bee drã!  

då̱͂ drã  
 dådrã hend-se-s gmergd  

drãnã̠ <2. Silbe betont>  
drụff  
då̠druffnã  
 då̠druffnã hådd se sich ge̠rgored  

darausbringen*  Vb trans  
 

B  
 

dra̠usbrenga – dra̠usbråchd  Vb unr;  

 swb iSv jmdn gedanklich irritieren, ~ verwirren  


